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Oh Solo Mio 
 
1.                           C                                        F 
Schlaf so gern im Wäldchen - ganz allein im Auto. 
                              G7                           C 
Und George beim Lover - auf der Matratze. 
                        C                                                 F 
Doch morgen komm ich -  nehm dich mit nach Münster. 
                      C                               G7        C 
Du fährst mit mir -  gehst nicht zu Fuß - Amigo. 
 
Ref.: 
              C                        G7 
Oh Solo Mio - ja es kam anders, 
                      G7                          C7 
ich hab’s vermasselt - fuhr ohne dich. 
    Fm                     C                                      
Amigo - ich sage ‘Scusa’,  
                     G7                        C 
ich lass dich nie mehr - traurig zurück. 
 
2.        Ref.: 
Ach, ich angele C gerne - in Norwegian F Fjorden.   Oh Solo C Mio - ja es kam G7 anders, 
Bin gut G7 gerüstet - das Kühlfach C eisigkalt.    ich hab’s G7 vermasselt – die Schnur zu C7 kurz 
Ne volle C Kiste – nehm ich mit nach F Münster.   Oh Fm Goldi - ich sage C ‘Beißen’, 
Brat mir nen C Fisch – am eigenen G7 Herd – s’ist C Gold wert. ich lass dich G7 nie mehr – vom Haken C los.   
  
3.        Ref.: 
Rote C Liköre – trink ich gern zum F Biere.    Oh Solo C Mio - ja es kam G7 anders, 
Habe Spaß an G7 Smutje – der süppelt C gutje.   ich hab’s G7 vermasselt – fand nicht nach C7 Haus. 
Doch C mitternächtlich – sackt er jäh F zusammen.  Oh Fm Smutje - ich sage C ‘Prosit’, 
Nur ich steh C gut – kerzengerad G7 – bin C trinkfest.   Und flehe G7 innig – bring mich ins C Bett. 

4.        Ref.: 
Ich weiss, ich C schnarche – röchel und ich F schnappe.  Oh Solo C Mio - ja es kam G7 anders, 
Und mach lange G7 Pausen – dass die Leut sich C grausen.  ich hab’s G7 vermasselt – atme tief C7 ein. 
Sie alle C denken – dass ich nicht mehr F wach werd.   Da Fm staunt ihr - ich sage C ‘Holla’, 
Hab sie C geschockt – sie stehn G7 drumrum – und C horchen.  Es geht schon G7 wieder – holt die Karten C raus. 
        Oh Solo C Mio – ich werd bald G7 50, 
CHA CHA CHA      kein Bißken G7 weise – doch sehr C7 verspielt. 
        Hab Fm Knete – und bin zu C haben. 
        Für euch da G7 vorne – dat Veltins C Bier. 
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Bei den Olympischen Spielen 1920 in Antwerpen konnte man die italienische Nationalhymne 
nicht finden und spielte stattdessen „’O sole mio“. 

 
Neapolitanisch (Original)    Italienisch [2]   Deutsche Übersetzung [3]

Che bella cosa 'na jurnata 
'e sole,  Che bella cosa una 

giornata di sole,  Wie schön ist ein sonniger Tag, 

n'aria serena doppo na 
tempesta!  un'aria serena dopo una 

tempesta!  Die klare Luft nach einem Sturm! 

Pe' l'aria fresca pare già na 
festa  Per l'aria fresca pare già 

una festa  Durch die frische Brise scheint alles 
ein Fest zu sein 

Che bella cosa 'na jurnata 
'e sole.  Che bella cosa una 

giornata di sole.  Wie schön ist ein sonniger Tag. 

      

Ma n'atu sole chiù bello, oi 
ne'.  Ma un altro sole più 

bello non c'è.  Aber eine andere Sonne, die noch 
viel schöner ist. 

’O sole mio sta 'nfronte a 
te!  Il sole mio, sta in fronte a 

te!  Meine Sonne, strahlt aus deinem 
Gesicht! 

'O sole, 'o sole mio sta 
'nfronte a te,  Il sole, il sole mio, sta in 

fronte a te,  Die Sonne, meine Sonne, strahlt aus 
deinem Gesicht, 

sta 'nfronte a te!  sta in fronte a te!  strahlt aus deinem Gesicht! 
 

http://de.wikipedia.org/wiki/Olympische_Sommerspiele_1920
http://de.wikipedia.org/wiki/Antwerpen
http://de.wikipedia.org/wiki/Nationalhymne
http://de.wikipedia.org/wiki/%E2%80%99O_sole_mio#_note-0#_note-0
http://de.wikipedia.org/wiki/%E2%80%99O_sole_mio#_note-1#_note-1

